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T-BOX

Los muebles deben reflejar nuestra propia per-
sonalidad, insistir en que nosotros somos los 
que decidimos y definimos nuestras tendencias; 
como aquello que corresponde a nuestra propia 
manera de vivir y de ver la vida.

Dynamobel presenta T-Box, que es un siste-
ma modular de armario/archivo. Basado en un 
bloque principal de 80x40x40 que permite gran 
variedad de combinaciones, ya que nos encon-
tramos con cuatro posibles versiones modulares; 
abierto, puerta abatible, archivador y dos cajo-
nes, pudiendo llegar a concebir cuatro alturas.

Los laterales y trasera, sin uniones vistas, le 
dan una apariencia lineal y moderna ya que se 
aúnan estética y confort.

I mobili devono riflettere la 
nostra personalità, insistendo 
sul fatto che siamo ciò che 
decidiamo di essere e che siamo 
noi a definire le nostre tenden-
ze, come ciò che corrisponde al 
nostro modo di vivere e inter-
pretare la vita. 

Dynamobel presenta T-Box, 
un sistema modulare di arma-
dio/archivio. Si basa su un bloc-
co principale di 80x40x40 che 
consente un’ampia varietà di 
combinazioni, con quattro ver-
sioni modulari possibili (aperto, 
porta ribaltabile, archivio e due 
cassetti) e con fino a quattro 
altezze. 

I lati e il retro, senza giunti 
a vista, gli conferiscono un as-
petto lineare e moderno, poiché 
uniscono estetica e comfort.

Les meubles doivent refléter 
notre propre personnalité, 
insister sur le fait que c’est nous 
qui décidons et définissons nos 
tendances ; comme ce qui co-
rrespond à notre propre façon 
de vivre et de voir la vie.

Dynamobel présente T-Box, 
un système modulaire de range-
ment. Basé sur un bloc princi-
pal de 80x40x40 qui permet 
une grande variété de com-
binaisons, puisque nous nous 
trouvons face à quatre versions 
modulaires possibles; ouvert, 
porte escamotable, classeur 
et deux tiroirs, avec possibilité 
d’atteindre quatre hauteurs.

Les côtés et le dos, sans 
joints visibles, lui donnent une 
apparence linéaire et moder-
ne conjuguant esthétique et 
confort.

ARMARIO T-BOX
ARMADIO T-BOX
ARMOIRE T-BOX



2 I 32 I 3



T-BOX

El sistema de archivo convencional se resuelve, 
generalmente, con estructuras mono-bloque, 
cuya dimensión varía según la necesidad del 
usuario final. 

T-Box rompe con este concepto y resuelve las 
necesidades de almacenamiento mediante un 
sistema de módulos apilables. Las cuatro ver-
siones de configuración del frente del módulo 
permiten la creación de conjuntos a medida 
con diferentes funciones dentro de una misma 
configuración.

Il sistema di archivio conven-
zionale si risolve generalmente 
nell’uso di strutture monobloc-
co, la cui dimensione varia in 
base alla necessità dell’utente 
finale. 

T-Box si distacca da questo 
concetto e risolve le necessità 
di immagazzinaggio tramite un 
sistema di moduli impilabili. Le 
quattro versioni di configura-
zione della parte anteriore del 
modulo consentono la crea-
zione di insiemi su misura con 
diverse funzioni all’interno della 
stessa configurazione. 

Le système de rangement con-
ventionnel est généralement 
prévu par des structures mo-
nobloc, dont la dimension varie 
selon le besoin de l’utilisateur 
final. 

T-Box romp avec ce concept 
et résout les besoins de stocka-
ge par un système de modules 
empilables.  Les quatre versions 
de configuration de la façade 
du module permettent de créer 
des ensembles sur mesure avec 
différentes fonctions au sein 
d’une même configuration.
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La posibilidad de jugar con módulos permite 
la configuración de series en varios colores. El 
cuerpo y el frente pueden combinarse dando 
como respuesta una solución homogénea o 
combinada. Este programa aporta soluciones 
para dar respuesta a necesidades corporativas.

La possibilità di combinare i 
moduli consente la configura-
zione di serie di vari colori. Il 
corpo e la parte anteriore sono 
combinabili offrendo una so-
luzione omogenea o combinata. 
Questo programma fornisce 
soluzioni per soddisfare le ne-
cessità corporative.

La possibilité de jouer avec des 
modules permet de configurer 
des séries en plusieurs couleurs. 
On peut combiner le corps et la 
façade en donnant en guise de 
réponse une solution homogène 
ou combinée. Ce programme 
apporte des solutions pour 
répondre aux besoins des en-
treprises.

T-BOX CORPORATIVO



En ciertos departamentos de la empresa la ges-
tión del material archivado es fundamental. El 
fácil acceso a la documentación y una capacidad 
de archivo escalable garantizan el éxito de la 
gestión.

Cuando los módulos están exentos, existe una 
recomendación en T-Box para no apilar más de 
cuatro cajas en altura. Cuando los módulos van 
empotrados o apoyados contra la pared, existe 
la posibilidad de apilar más de cuatro unidades 
siempre y cuando exista un elemento de fijación 
a pared u otro elemento estructural.  

In alcuni dipartimenti 
dell’azienda, la gestione del 
materiale archiviato è fonda-
mentale. Il facile accesso alla 
documentazione e una capacità 
di archivio modulare ne garan-
tiscono la buona gestione. 

Quando i moduli di T-Box 
sono separati, si raccomanda 
di non impilare più di quattro 
elementi in altezza. Quando i 
moduli sono incassati o appog-
giati al muro, esiste la possibilità 
di impilare più di quatto unità, 
a condizione che esista un ele-
mento di fissaggio a parete o un 
altro elemento strutturale.

Dans certains départements 
de l’entreprise, la gestion des 
documents archivés est fonda-
mentale. La facilité d’accès à la 
documentation et une capa-
cité d’archivage échelonnable 
garantissent la réussite de la 
gestion.

Lorsque les modules sont 
libres, il existe une recomman-
dation dans la gamme T-Box 
consistant à ne pas empiler plus 
de quatre hauteurs de cais-
ses. Lorsque les modules sont 
encastrés ou appuyés contre 
le mur, il existe la possibilité 
d’empiler plus de quatre unités 
pourvu qu’il y ait un élément 
de fixation au mur ou autre 
élément structurel.

T-BOX ARCHIVO ESCALABLE



8 I 98 I 9





10 I 11

El concepto de módulos apilables favorece la 
configuración libre de diferentes alturas, con un 
máximo de cuatro, y la colocación de módulos 
contrapuestos en zócalos compartidos.

T-Box permite la colocación de módulos con 
los frentes contrapuestos, una opción que hace 
posible el trabajo por ambas caras de la configu-
ración.

Il concetto di moduli impilabi-
li favorisce la configurazione 
libera di diverse altezze, fino 
a un massimo di quattro, e la 
collocazione di moduli composti 
su zoccoli condivisi. 

T-Box permette la collocazio-
ne di moduli con parti frontali 
contrapposte, un’opzione che 
rende possibile il lavoro su 
entrambi i lati della configura-
zione.

Le concept de modules empi-
lables favorise la configuration 
libre à hauteurs différentes, 
pouvant aller jusqu’à quatre, 
et la mise en place de modules 
opposés sur des socles parta-
gés.

T-Box permet de placer 
des modules de sorte que les 
façades soient opposées, ce qui 
rend possible l’accessibilité des 
deux côtés de la configuration.

SISTEMA DE ALMACENAMIENTO MODULAR



T-BOX

El programa permite, utilizando las mismas pie-
zas, adquirir diferentes configuraciones.

Los módulos son reposicionables y mediante 
una operación sencilla los podemos cambiar de 
lugar de forma muy rápida.

Il programma consente di creare 
diverse configurazioni utilizzan-
do gli stessi pezzi.

I moduli sono riposizionabili 
e, con una semplice operazio-
ne, è possibile spostarli molto 
velocemente.

Le programme permet, en 
utilisant les mêmes espaces, 
d’acquérir des configurations 
différentes.

Les modules sont reposition-
nables et grâce à une simple 
intervention nous pouvons très 
rapidement modifier leur em-
placement.
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La ortogonalidad de todos los componentes y la 
sencillez de las formas son los principales atribu-
tos estéticos de esta gama de armarios. 

Los frentes y las encimeras compartidas de los 
módulos T-Box pueden ir en acabado madera, 
una posibilidad que acerca a este armario a los 
entornos de dirección modernos. 

L’ortogonalità di tutti gli 
elementi e la semplicità delle 
forme sono le principali carat-
teristiche estetiche di questa 
gamma di armadi.

Le parti frontali e i piani la-
voro condivisi dei moduli T-Box 
possono presentare finiture in 
legno, una possibilità che avvi-
cina questo armadio ai moderni 
ambienti di direzione.

La géométrie de tous les 
composants et la simplicité 
des formes sont les principaux 
attributs esthétiques de cette 
gamme d’armoires.

Les façades et les dessus 
partagés des modules T-Box 
peuvent être en finition bois, 
une possibilité qui s’harmonise 
aux environnements de direc-
tion modernes.

T-BOX DIRECCIÓN



AK

AJ

AG

AF

AE

BA

HD

BG

BT

BE

BD

BC

NE

GF

GA

GE

GC

GD

VV

GV

VT

VG

VP

VA

CV GP

CG GG

RO

CD

CC

CB

Electric blue
Azul electrico

Navy blue
Azul marino

Storm blue
Azul roto

Ice blue
Azul gélido

Grey blue
Azul grisáceo

White
Blanco

Mustard yellow
Amarillo mostaza

Chocolate
Chocolate

Mocha brown
Tostado

Smoke
Humo

Stone
Piedra

Cream white
Blanco crema

Black
Negro

Deep grey
Gris profundo

Anthracite grey
Gris antracita

Mouse grey
Gris ratón

Light grey
Gris claro

Off white
Blanco sucio

Spring green
Verde primavera

Greenish grey
Gris verdoso

Laurel green
Verde laurel

Khaki green
Verde caqui

Pistachio green
Verde pistacho

Sea blue
Aquamarina

Bright red
Rojo vivo

Platinum grey
Gris platino

Burgundy
Granate

Graphite grey
Gris grafito

Red
Rojo

Orange
Naranja

Vanilla
Vainilla

Faded white
Blanco roto

PINTURA EPOXY POLIESTER (A) + LACADOS (B)
Vernice poliestere epossidica (A) + LACCATI (B)
Peinture Epoxy polyester (A) + Laquages (B)

finiture • finitions

ACABADOS

Los acabados cuyo código está representado en rojo tienen un incremento respecto a la tarifa del 3%.
Le finiture con il codice in colore rosso hanno un incremento di prezzo del 3% rispetto al listino.
Les finitions dont le code est mentioné en rouge ont une augmentation de 3%.

PINTURA METALIZADA (A)
Vernice metallizzata (A)
Peinture métallisée (A)
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RB MB NB

RG MG NG

RS MS NN

RC MC NM

RD MD AB

RP MP AN

White oak
Roble blanco

White s.g.
Mallada blanca

White walnut
Nogal blanco

Grey oak
Roble gris

Grey s.g.
Mallada gris

Grey walnut
Nogal gris

Black oak
Roble negro

Black s.g.
Mallada negra

Walnut
Nogal

Cream oak
Roble crema

Cream s.g.
Mallada crema

Honey walnut
Nogal miel

Honey oak
Roble miel

Honey s.g.
Mallada miel

White maple
Arce blanco

Brown oak
Roble marrón

Brown s.g.
Mallada marrón

Natural maple
Arce natural

BA AU

GC RM

GP AA

GU

White
Blanco

Birch
Abedul

Light grey
Gris claro

Oak
Roble

Platinum grey
Gris platino

Acacia
Acacia

Ugu
Ugu

A,B,C,D

B,C,D

A

A

A

MADERAS (C)
LEGNO (C)
Bois (C)

LAMINADO (D)
LAMINATO (D)
MELAMINE (D)    

PINTURA METALIZADA (A)
Vernice metallizzata (A)
Peinture métallisée (A)



F	 40	 A	 80	 160	 240

F	 40	 A	 80	 160	 240

F	 80	 A	 80	 160	 240

Características • caratteristiche • caractéristique

Struttura 
Rivestimento unico, laterali e parti posteriori 
senza giunti a vista. Laterali dalla doppia struttura 
in lamina di acciaio.
Base saldata e tetto clippato e avvitato al piano 
di rivestimento. 
L’elemento principale è fabbricato con lamina di 
acciaio da 1 mm di spessore DC01 secondo norma 
UNE-EN 10130.
Tutta la struttura riceve un pre-trattamento che 
consiste in sgrassatura, lavaggio e fosfatatura 
seguiti da uno strato di polvere epoxy e da un 
processo posteriore di polimerizzazione. Tale ri-
vestimento in polvere soddisfa le norme in vigore 
di reazione al fuoco UNE 23827-90. 

Frontale
Opzione acciaio di 0.8 mm di spessore DC01.
Opzione laminato, agglomerato di particelle di 
19 mm di spessore e rivestimento decorativo in 
laminato densità media. 
Maniglia in ABS con serratura opzionale.
Tipo di frontale:
• Ribaltabile e a scomparsa – Scorre su guide di 
plastica inserite nei laterali.
• Archivio e 2 cassetti - Sistema antiribaltamento 
tramite contrappeso. Guide estraibili. Sistema an-
tiribaltamento, che evita l’apertura di due cassetti 
contemporaneamente. 

Zoccolo
Acciaio di 1.5 mm di spessore. Clippato e avvitato. 
Livellatori o ruote da 600 mm di raggio. Opzione 
dura o morbida per i diversi tipi di pavimento. 

Estructura
Unica envolvente, laterales y trasera, sin uniones
vistas. Laterales de doble estructura en chapa
de acero.
Base soldada y techo clipado y atornillado sobre
la envolvente.
Todo ello en chapa de acero de 1 mm de espesor
DC01 bajo norma UNE-EN 10130.
Toda la estructura recibe un pre-tratamiento
consistente en desengrase, lavado y fosfatado
seguido de una capa de polvo epoxi y de un 
proceso posterior de polimerizado. Dicho recubri-
miento en polvo cumple la normativa vigente de
reacción al fuego UNE 23827-90. 

Frente
Opción chapa de 0.8 mm de espesor DC01.
Opción laminado, aglomerado de partículas de 
19 mm de espesor y recubrimiento decorativo en 
laminado media densidad.
Tirador de ABS con opción de cerradura integra-
da.
Tipo de frente:
• Abatible y escamoteable - Se desliza por unas 
guías de plástico embutidas en los laterales.
• Archivador y 2 cajones - Sistema antivuelco 
mediante contrapeso. Guías extraíbles. Sistema 
de seguridad que evita la apertura de dos cajones 
a la vez.

Zócalo 
De acero de 1.5 mm de espesor . Fijado y clipado
con tornillos. Recibe los niveladores o las
ruedas de 60 mm de radio. Opción dura o blanda
para los distintos tipo de suelo.

Structure
Corps unique, côtés et dos, sans joints visibles. 
Côtés à double paroi en tôle d’acier.
Base soudée et plafond fixé à l’aide de clips et 
vissé à l’enveloppe.
Le tout en tôle d’acier de 1 mm d’épaisseur DC01 
conformément à la norme UNE-EN 10130.
Toute la structure reçoit un prétraitement consis-
tant au dégraissage, lavage et phosphatage suivi 
de l’application d’une couche de poudre époxy 
et d’un procédé postérieur de polymérisation. Ce 
recouvrement en poudre respecte la réglemen-
tation en vigueur UNE 23827-90 concernant la 
réaction au feu. 

Façade
Option tôle de 0,8 mm d’épaisseur DC01.
Option laminé, aggloméré en particules de 19 mm
d’épaisseur et revêtement décoratif en laminé 
moyenne densité.
Poignée en ABS avec option de serrure intégrée.
Fonction façade:
• Porte Rabattable et escamotable. Elle coulisse 
sur des glissières en plastique embouties sur les 
côtés.
• Classeur et 2 tiroirs. Système antichavirant par 
contrepoids. Glissières extractibles. Système de 
sécurité qui évite l’ouverture de deux tiroirs à la 
fois.

Socle 
En Acier de 1,5 mm d’épaisseur. Fixé à l’aide de 
clips et de vis. On peut y placer les niveleurs ou 
les roulettes de 60 mm de rayon.
Option dure ou molle pour les différents types 
de sol.

T-BOX ARMARIO

Esquema de montaje.
Schema di montaggio.
Modèle de configuration aléatoire.

Tapa unión lineal.
Tetto per unione lineare.
Dessus assemblage linéaire.

Zócalo unión lineal.
Zoccolo unione lineare.
Socle assemblage linéaire.

Tapa unión armarios enfrentados.
Tetto per unione schiena-schiena.
Dessus assemblage d’armoires dos 
à dos.
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TIPO DE FRENTE • TIPO DI FRONTALE • TYPE DE FAÇADE

Sin frente.
Senza frontale.
Sans façade.

Módulo básico.
Modulo base.
Module de base.

Frente escamoteable.
Frontale a scomparsa.
Façade escamotable.

Frente con dos cajones.
Frontale con due cassetti.
Façade avec deux tiroirs.

Módulo con ruedas.
Modulo con ruote.
Module à roulettes.

Frente con archivo.
Frontale con archivio.
Façade avec classeur.

Modelo de configuración aleatorio.
Modello di configurazione casuale.
Modèle de configuration aléatoire.

Estante.
Ripiano.
Étagère.



Dynamobel S.A.

CENTRAL INBOX, Spain
Ctra. Madrid Km 24
31350 Peralta
Navarra, Spain
T +34 948 750 000
F +34 948 750 750
info@dynamobel.com

CENTRAL BOX, Spain
Ctra. de Guipúzcoa Km 7,5
Apdo. 1074 31080 Pamplona
Navarra, Spain
T +34 948 303 171
F +34 948 302 581
info@dynamobel.com

www.dynamobel.com

Nos salimos de la estructura rígida de muchas
empresas del sector en el que se imponen 
soluciones estándar sin cuestionarse las limita-
ciones que éstas imponen en las buenas ideas.
	 Nuestro propósito es ir más allá, un paso
por delante, porque creemos que las buenas
ideas merecen más que una solución masiva.
	 Trabajamos por entender a los creadores
y explorar formas de resolver sus obras, que
ofrezcan un adecuado equilibrio entre persona-
lización e industrialización. Las buenas ideas no
comprometen forma ni función. Defenderemos
esto ante todo.

Ci allontaniamo dalla struttura rigida di molte
aziende del settore, che impongono soluzioni
standard senza tenere conto dei limiti che esse
rappresentano per le buone idee.
	 Il nostro proposito è di andare oltre, un pas-
so avanti, perché crediamo che le buone idee 
meritino più di una soluzione standardizzata.
	 Lavoriamo per capire i creativi ed esploria-
mo nuovi modi di interpretare le loro opere,
per offrire un giusto equilibrio tra la personaliz-
zazione e l’industrializzazione. Le buone idee
non compromettono né la forma né la funzione.
Questo è ciò che saremo sempre pronti a
difendere.

Nous sommes sortis de la structure rigide de
nombreuses entreprises du secteur dans lequel
s’imposent des solutions standard sans qu’on
se pose la question des limitations que celles-ci
imposent aux bonnes idées.
	 Nous voulons aller plus loin, parce que nous
croyons que les bonnes idées méritent autre
chose qu’une solution massive.
	 Nous travaillons pour comprendre les 
créateurs et explorer des façons de résoudre 
leurs oeuvres, qui offrent un équilibre approprié 
entre personnalisation et industrialisation.
Les bonnes idées n’engagent ni forme ni fonc-
tion. C’est ce que nous défendons avant tout.

DESIGN DYNAMOBEL
PHOTOGRAPHY LUIS PRIETO, DYNAMOBEL

KJM/CAT/096/12

© DYNAMOBEL. ALL RIGHTS RESERVED.
REPRODUCTION OF THE WHOLE OR ANY PART
OF THE CONTENTS IS PROHIBITED.


